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3. . Mawyxeii

COOTHOHEHHE MAJIEJ)KEW U CIIOCOBBI BBIPAYKEHUSI TPAMMATHYECKHX
OTHOIIEHUH CYHECTBUTEJBLHOI'O B PYCCKOM M AHI'JIMMCKOM S3bIKAX

B 1npoTHBONOIOXHOCTH YETKO BBIPAXKEHHON
KaTeropuu 4uciia (TPOTUBOIIOCTABICHHE OIMHOY-
HOCTH U MHOXXECTBEHHOCTH TPEJMETOB), pobieMa
majie’ka CBOJHUTCS K BONPOCY, CYIIECTBYET JIH
BOOOIIE B aHTIIMHCKOM SI3bIKE TAJIEK.

OTBeT Ha 3TOT BONPOC 3aBUCHUT, IIPEKIE BCETO,
OT TOTO, PACCMATPHUBATH JIH MAACK KaKk GOopMy, UK
TONBKO Kak COJIepiKaHue, IepegaBaeMoe TeMH
WIA WHBIMH CpeACTBaMH. MBI HCXOOUM W3
MOJIOXKEHHUS, 4TO Maaek Mopdojorudyeckas Kare-
TOpHs, Tiepe/arolias OTHOIICHUS WMEHH B Ipel-
JIOKEHUH.

Otcroga cnemyer, 4To T€ WIM HHBIE OTHO-
[ICHWS,  TepelaBaeMble  MaJekKoM,  JOJDKHBI
nepenaBaThcs (GopMoi camoro uMeHu. Bee npyrue
CpeacTBa, He 3aKIIOYeHHBIE B (opMe HMeHH
(mpensoru, MOPSAAOK CIIOB), HE SBIAIOTCS MOPQO-
JOTHYECKUMH M TI03TOMY HE MOTYT paccMaTpu-
BaThcs Kak (POPMBI Mmajieka.

OTcrofa cieayeT Takke, 4TO HE MOXKET ObITh
MEHee JBYX IMajexeild. B ornuuume oT pycckoro
SI3bIKA, MMEIOIICI0 IISCTh IaJeKel, B aHTJIUMCKOM
sI3bIKE€ OOBIYHO MPUHSTO TOBOPUTH MMEHHO O JIBYX
Majie’Kax CYNICCTBUTEIBHBIX B aHTIIUHCKOM SI3bIKE:
00 obmem mnagexe (Common Case) W TpUTSIKa-
tenapHOM (Possessive Case).

OO0 magex.

O0mmii mameX TMPEACTaBIAET COOOH CIlo-
BapHyI0 (OpPMY CYLIECTBUTEIBHOTO CIUHCTBEHHOTO
yuciaa wikd (GOpMy CYIIECTBUTEIBLHOTO BO MHO-
KECTBEHHOM YHCIIC:

Student - students cTyaeHT - CTyAeHTH man -
men My>XYMHA - MY>XUHHBI

I am a student. I have a friend. My friend is a
student too. We are students. S cryment. ¥ MeHs
ectb aApyr. OH Toxe cTyaeHT. Mbl 00a CTyJeHTHI.

CymecTBUTeNIbHOE B 00mIeM Tanexe 0e3
mpejyiora B 3aBUCHMOCTH OT MECTa, KOTOPOE OHO
3aHUMaeT B INPEIJIOKEHHUH, TepelaeT OTHOIICHHE,
BBIPQ)KEHHOE B PYCCKOM SI3BIKE CYIIECTBUTEILHBIMH
B UMCHHUTEILHOM, BHHHUTEIBHOM WM JaTeIHLHOM
nanexe: The student answered well. (3tor)
cryaeHT orBedan xopomo. The teacher asked the
student about his work. (JTtor) mpemnonaBarens
CIIpocHII (3TOTO) CTYACHTA O €Tr0 padorTe.

[IputsxatenbHbIN Magex.

CydQduKCh S U S SBIAOTCS TPU3HAKAMHU MPH-
TSHKATENFHOTO Majieyka CyIMeCTBUTEILHOTO:

OO0t magex

ITputspkatenbHBIN magex

Brother Bpar Brother’s (Koro? Yeii?) bpara
Brothers Bbpates Brothers’(Koro? UYeii?) bparbes
Worker Pabounit Worker’s(Koro? Ueii?) Pabodero
Workers PaGoune Workers’ (Koro? Ueii?)
Pabounx.

CyILecTBUTENBHBIE B IPUTSKATEILHOM MaeKe
BBIP@)XKAIOT OTHOIIEHHUE [IPUHAAIEKHOCTH IIpeaMeTa
KakoMy-Tu00 NUIly UiIu ApyroMy npeamety. U mis
CPaBHECHHS:

Mr. Ford’s cars. MamwuHbl, NpHUHAIICKAIIHIC
mucrepy Popay.

The cars of Ford. Mammunsr @opna, nx mapka.

Ann’s photo. dotorpadus AHHBI, TpUHAIIIC-
JKalas ed, HO Ha 3TOM (JOTO MOXKET OBITh H30-
OpaxeHa u He AHHa.

The foto of Ann. ¢ororpadus AHHBEI, Ha
KOTOpO# M300pakeHa OHA, HO 3TO (DOTO MOXKET ¥ HE
MIpUHAIIeKATh AHHE.

Tolstoy’s books xuurun Toinctoro (mpunHamIe-
xkarmue emy) The books by Tolstoy kauru Toscroro
(HamucaHHBIE MIM)

Jnsi 0JHO3HAYHOTO BBIPAKEHHS NPUHAIIEK-
HOCTH, oOnamaHust (opma NPUTSDKATENBHOIO Ia-
JIeKa MPeIIoYTUTEIbHEE.

[Ipu3HaKk NPUTSDKATEIBHOTO MaaeXa MOXKET
oopmiATe BclO Tpymmy cymiecTBuTenbHoro: The
Prime Minister of England’s residence. Pe3nnenmus
npeMbep-MuHUCTpa AHTIHHN. CyIeCTBUTEILHOMY B
MIPEUIO’KHOM MaJIe’KEe B PYCCKOM SI3bIKE OOBIYHO
COOTBETCTBYET CYIIECTBUTEIHLHOE B POJUTEIHHOM
nasiexe:

The Earth’s rotation. Bpamenue 3emnn.

Marx’s works. Tpyzast Mapkca.

CymiecTBUTENBHOE B IPUTSKATEIBHOM IalIEKe
MOXET NEepPEBOJAUTHCS Ha PYCCKHH S3BIK TaKXKe
NpUIaraTenbHbIM:

Workers parties pabouune mapTun.

Todays level coBpemMeHHBIN YPOBEHB.

B mputsokaTensHOM mazexe MOTYT YHOTpeO-
JITHCS CYIECTBUTENIbHBIE, 0003HAYAIOIIHE:

a) Jluir: you friend’s name ums Baiiero apyra;

b) XXupotnsix: the dog’s head ronosa cobakwy;

c) Bpems wu gp. enuHunBl U3MepeHHA: a
month’s term cpoK 0JTHOTO MecsIIa;

d) Ha3BaHWS cTpaH, MecsleB, BPEMEH Troja,
actpoHomuuecknx moHaTui: Great Britain’s ter-
ritory Teppuropus BenmukoOputaHum.
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CymecTBUTENbHBIE, 0003HAYAIONIHE TPEAMETHI
HEOJIyIlIeBJICHHbIE, KaK IMPaBWJIO, B TPUTSIKATEIb-
HOM TIaJIe’Ke HE YIIOTPEOIIIOTCS.

[putsokaTenbHbIC KOHCTPYKITHH.

CymectButenbHbie ¢ cyddurcom s (s ) BMecTe
CO CJHemylIHUM 3a HHM CYIIECTBHTEIHHBIM
00pa3yloT MPHUTSHKATENBFHYI0 KOHCTPYKLHUIO, B
KOTOpOW CYIIECTBUTEIBHOE ¢ cyhdukcom s ( s )
SIBIIIETCSL OTIPEAENUTENIeM K CIeAYIoUIeMy 32 HHUM
CYIIECTBUTEILHOMY W OTBEUYAeT Ha BOMPOCH Ueii?
Koro? Yero? Jack’s room xomuara (Uns?) J>keka.

TunwuHele CcUTyalliK, B KOTOPBIX YIOTpPeO-
JISETCS IPUTSDKATENbHAS KOHCTPYKITHS:

1) O6o3HaueHne MPUHAIICKHOCTH JUIYY JaH-
HoM Beuw: Ivanov’s pen pyuka MBaHoBa.

2) O6o3HavYeHNE TPUHAIIIC)KHOCTH JIAILY HIEH,
Teopuil, mpoumsBeneHuit u T.I.: George Byron's
poems ctuxu Jlxoprxa balipona

3) Ob6o3HaueHHE ICHCTBHUSA, CBOWCTB, COCTOS-
HUH W WX COOTHECEHHOCTH C JIMIIOM KaK HCIIOJ-
HHUTEJIEM I HOCUTEIIEM:

The doctor’s arrival mpuOsiTre Bpaua

The old woman’s story paccka3s cTapyxu

The ship’s departure oTxox cyaHa.

Crnioco0nt BBIPAKCHHS rpaMMaTHYECKUX
OTHOIIIEHUH CYIIECTBUTEIHLHOTO.

OTHOWIEHNST MEXAY CYIIECTBUTEIBHBIMU U
JIPYTMMHU CIIOBAaMH B TPEAJIOKEHUH BhIPAXKAIOTCS
CJIEYFOIIUM 00pa3oM:

I. OrHomenwus, mnepenaBaeMble B PYCCKOM
SI3bIKE CYIIECTBHTEILHBIM B HMEHHTEILHOM Tia-
JeKe, BBINOJHAIOUIEM (QYyHKIMIO MOAJEkKAlero, B
AHTIIMIICKOM $SI3BIKE BBIPAXKAETCS CYIIECTBUTEIHHBIM
B o0IieM majiexxe, 3aHUMAIOIIEM MEePBOE MECTO B
npemoxkeand. The nurse brought him a glass of
water. MezicecTpa mprHecia eMy CTakaH BOJIbL.

II. OtHomeHMsA, KOTOPBIE B PYCCKOM S3BIKE
MEePeAaloTCcsl CYLUIECTBUTEIBHBIM B POAUTEIHLHOM
najie’ke, BBIPAKAIOIIEM IPUHAICKHOCTh, YacTh
[EJOT0 W T.II., B aHTJIMACKOM S3BIKE TEepeaaroTCs
Yaire BCero NMocpeAcTBOM mpezsiora of B coueTaHum
C CYLIECTBUTEIBHBIM, KOTOPOE BBICTYIAET MPABBIM
OTIpE/ICTICHUEM.

The face of the clock mudepbnat yacos;

The hand’s of the clock cTpenku yacos.

III. OtHOWIEHUs, KOTOpPbIE B PYCCKOM S3bIKE
MepesarloTcsl CyIIEeCTBUTENBPHBIM B  JaTEILHOM
najexe, B AHIVIMHCKOM  SI3bIKE  BBIPAXKAIOTCS
COUYETaHNEM CYIIECTBUTEIHHOTO C MPEATIOrOM to.

Give the newspaper to Father. Otmaii razery
oTILy

I am often invited to him. Mens uacTo
MIPUTIIAMIAIOT K HEMY.

IV. OrtHomreHus, KOTOpBIE B PYCCKOM SI3BIKE
MEPealoTCsl CYIIECTBUTEIbHBIM B BUHUTCIHLHOM

Majexe, B AaHTIMHCKOM  S3bIKE BBIPAXKAIOTCA
OOBIYHO  CYIIECTBUTENBHBIM, CTOSIIAM  IIOCIIE
MIEPEXO0THOTO TIIAroJa.

The boy is writing a letter. Majbuuk NuIIET
MUCHMO.

Take the skates to my brother. OtHecn 31H
KOHBKH MOEMY Opary.

V. OrtHoleHusi, KOTOphIE B PYCCKOM SI3BIKE
MepeIafoTCsl CYIIECTBUTENIEHBIM B TBOPHUTEIHHOM
majie’ke, B AaHTIUICKOM S3bIKE BBIpa)kaercsl TO-
CPEACTBOM Tpeajora by B COYETaHHH C CYIIECT-
BUTENBHBIM, 00 mpemiora with. CymiectBu-
TenpHOE C Tpemiorom by (with) sBisgeTcs mpen-
noxHbIM gonojHeHueM. The dishes were washed by
Mary. [Tocyna Gbna BeIMBITA MapH.

VI. OTHolleHHUs, KOTOPbIE B PYCCKOM S3BIKE
NEepEealoTCsl  CYIIECTBHTENLHBIM B TPEAJIOKHOM
Majie’xe, B AHTIUICKOM SI3BIKE BBIPAKAIOTCS pPa3-
TUYHBIMH Tpemyoramu (in, on, at, from, etc.) B
COYETaHHU C CYIIECTBUTENBHBIM.

The ship was sailing in the ocean. CynHo
TUTBLIO B OKEaHe.

The teacher put the books on my desk.
Y4uurtesns MON0KUI KHUTH Ha MOIO TIapTy.

CooTBeTCTBUE TaJie)Kel aHTIUHCKOTO W PyC-
CKOTO sI3bIKa TIPU TIEPEBOJIE CYIIECTBUTEILHOTO 0e3
npeasora.

CymiecTBuTensHOE 0€3 Tpe/iora, 3aHUMAaroIIee
B Tpe/uiokeHnn nepBoe mecto (1), T.e. crosimee
rnepen JMIHOW ¢opmoit Tmarona (2), TpaMMarh-
YECKH CBSI3aHO C HUM M BBIPaXKaeT OTHOIICHUE,
nepeaBacMoe B PYCCKOM SI3BIKE HUMEHHUTEIbHBIM
nagesxoM (Kto? Uro?). (1) (2) The work advanced
well. PabGoTa npoaBuransack Xxopouio.

CymiectBuTenbHOE 03 pe/yIora, 3aHUMaroIee
B MpemjioXKeHHH TpeTbe mecto (3), T.e. crosiiee
MocJIe Tiarojia B JIMIHOM ¢opme (2), mnudo mocie
MEPEeXOHOr0 TJarojia, rpaMMaTHYECKH CBS3aHO C
HUM W BBIpa)kaeT OTHOIIIEHHEe, OOBIYHO TepeaaBae-
MO€ B PYCCKOM S3bIKE BHWHHUTEIHHBIM TaIEKOM
(Koro?Yero?). (2) (3) He stopped the car. On
OCTaHOBHII MAIIIUHY.

CymectBuTtenbHOe 0€3 Tpeuiora, CTosIiee
MEXJIy TEepexXOJHbIM TIiarojoM (2) W Jpyrum
CYIIECTBUTEIBHBIM (3), MOXKET BBIpaXKaTh OTHOIIIC-
HUE, TIepeaBaeMoe B PYCCKOM SI3BIKE IaTeIbHBIM
nagexxkoM (Komy?Uemy?). (2) (3) (3) The teacher
showed the student the map. IIpemonaBarens
MOKa3aJ CTYJISHTY KapTy.

CooTBEeTCTBHE Mane)Ke aHTIUHCKOTO W pycC-
CKOTO $3bIKa TPH HEPEBOJE CYIIECTBHUTEIBHOTO C
NPEIJIOTOM.

[Ipennorn mepex CyIIeCTBUTENBHBIMH BBIpa-
KArOT TPAaMMAaTHYECKHe OTHOLICHHUS, ITepelaBaeMbIe
B PYCCKOM $s3bIKE KOCBCHHBIMH TMaJKaMH, T.C.
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JMOOBIMH, KPOME MMEHHUTENBHOTO W BUHHUTEIBHOTO.
The answer of the student was excellent. OtBer
(xoro?) crymenrta Ob1 oTMMYHBIM. | covered the
drawing with a sheet of paper. Sl HakpbUT YepTex
(aem?) muctom Oymaru.

C ompenmeneHueM OOINEro Taaeka HUKAKHX
npobiieM He BozHHMKaeT. Camas Oonblias nmpodiiemMa
CBSi3aHA C  OMNpEICNCHHEM  NPUTSHKATEIHHOTO
najgexka B yCTHOM pedd. AHIJIMYaHEe NMPaKTHYECKU
HE YNOTPEOISAIOT TPHUTSDKATENbHBIM MMaIek BO
MHOXXECTBEHHOM 4YHCJIe B YCTHOW pedn, nOO Ha
CIIyX 3Ty ()OpMY HEBO3MOXHO OTJIMYUTH OT (POPMBI
enuHCTBeHHOTO umcina. Jlyis cpaBHeHms: the boy’s
room u the boys room. Pa3zymeercs, BO3MOXHBI
cllydal OJHO3HAa4YyHOH mHTepnpeTauuu his mother’s
voice, the boys heads, HO oHM He ompenenstoT
obmieit kapTuHbl. OHA OOBICHSIETCS OMOHHMHEH
dbopm THma boys, boys, boys. EnmuncTBeHHOE
uckiroueHue Qopmel mens, childrens, coxpaHus-

IIME€ BHYTPCHHIOW (IIEKCUI0O BO MHOXXECTBEHHOM
ymcle, a B ciaydae children eme n HecTaHmapTHBIH
BHYTpeHHHH ¢opMaHT. OgHAKO OTH JBa CIIydas
CTOSAT 3a TpeesiaMu 00IeH MOICITH.
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The article regards correlation of cases and methods of
expressions of grammatical relations of a noun in Russian and
English languages.

K. K. Monzaxcoapoe

KOHE TYPKI TIVIHAE KOJJAHBIJIFAH KOMEKIII ECIMIEP

OpxoH-Ennceii xaz0a eckepTKimTepiHae KO-
MAHBUTFAH KOMEKI eciMACpIiH TYIFajJapsl MeH
MarblHANAPBIH Ka3aK TUIIMEH oHE KehOip Typki
TINAEpIMEH CaJBICTBIPBIN, OJIAPABIH YKcac-epeK-
[IeNiKTepi  KOPCETUTn  OTBIPhUIabl.  MEICAIBL,
Ka3ipri TYpKi TUIAEpiHIH IOIiHAE OFBI3 TOOBIHA
KaTtaTblH TYpPIK, TYPKIMEH TiaepiHae eHy ce3i
angel (anmAplHAA) KOMEKINI eciM peTiHAe JKymca-
JTBIHAMBL: TYPIK TUTIHIE Kaglda sarili paketi
oniine Koydum ‘... s moJyioxui1 nepea co0ok MakKer,
3aBepHyTHI B Oymary’. TypkimeH Timinme: DiiBa-
HBIH OHYHIE MWIIMHE KOMyp AaTbUIbIl TIoilnaH
cemaBap 3iiioMm raifHaspzasl *CaMoBap Ha YTOJbsX,
MOCTaBJICHHBI mepen OOJNKOHOM, YK€ KHIHT .
AWHaHBIH Y4 TYH MYHJaH ©H KeceH AyHmhaibichl
re3¢HETiH oHYHAe Ha3pUIrel Hateipael [1, 334; 2,
505; 3, 429]. An sKkyT TuUTiHAE OCHI MarbIHAJA
“MHHY”, 4YyBam TiMiHAE ‘‘yMe” TyJFalapbeIHia
KoJilaHbIaAbpl. Mpelicanbel: Kau kyjgeM mupeH s
ymere FOxma nacapHe KuJIeKeHCeM UpTe Mmywiaped
(TanBup) — x Beuepy nepen Hallel JepeBHEH cTaln
NPOXOIUTH JIIONM, uaymue Ha Oazap B bosbiioe
BareipeBo” [4, 320]. SkyT TimiHZE: UTH KOMHID
TETJIOXO0J] UHHUT?P MOTOpKajap KehyHHymp — B
3TO BpeMs Iepes TEIIOX0J0M MOKa3aIiuc MOTOPKU
[5, 411]. SfHm, anmel ce3iHIH Ka3ipri TYpKi

TingepiHig OipiHae cMHOHMMI, OipiHIEe (hOHEMAIBIK
HYCKaJIapbl KOJIaHBUIAABI JKOHE OHY CO31 3aTTHIH
QIJIBIHFBl JKAFBIHBIH MarbIHACHIHIA KeJir, Kehoip
TYPKi TUIAEpiHAE KOMEKIIUTK KbI3METTE >Kymca-
nanbl, KeiOipiHae 3aT eciM peTiHae KONIaHBLIaIbL.
Byn Heriz keHe TYpKi TiTiHEH KaJlaHBIN, KOHE
YHUFBIp, OpTa FachIpfia >KauFachll, OYTiHTI KyHre
JKETIM OTBHIP.

CoHBIMEH K6HE TYPKI pyHHKaIBIK >ka30a
ECKEPTKIITEPiHe KOJJAAHBUIFAaH OH Oip KOMEKIIi
eciM Ka3ak TUIIMEH TYJIFAJIbIK JKOHE MAaFbIHAJIBIK
JKarplHAH coiikeceni. EHmi onmapra KpICKaia >KeKe-
JKEKe TOKTAJIBIII, CHIIATTaMaChIH Oepeltik.

Apa: Kene Typki TimiHAEe apa TYIFachlHAA
KoJaHblIanel. Kaszipri Typki TingepiHiH keOiHme
apa (TypkiMeH, SKyT, TYpik, K.Tatap, K.0amkap,
KBIPFBI3, HOFal, K.KaJIIaK, TaTap, OalIKypT, YHFEID,
xaKac, TyBa T.0.) TyJIFachlHIa, aj e30ek TiTiHae opa
dopmaceiHIa, UyBalml TUTIHIAE «XyIIay TYpiHAC
keneni. Mpicanbl: XamaceM XyMIIIMHYE — MEXIY
JOCOK; XyJama sl XyIIIHHIe — MEXIY TOpOJIOoM U
JepeBHEH; TyceM XYIIIIMHYE — MEXIY ropamu [0,
122]. Kene Typki ce3airinne KOMEKIII MarblHaIa
«TIOCTIENIOT: MEXAy (4eM—I1), cpeau (4Yero-m)» e
Oepinreamen, KynreriH eckepTKilliHeH aibIHFaH
MBICQITBI coiikec kenameiai [7, 50]. Onnarel MarbI-



